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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2808/98 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 1998

περί λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ στον γεωργικό
τοµέα

(ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36)
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►M4 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2304/2003 της Επιτροπής της 29ης ∆εκεµ-
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2808/98 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 1998

περί λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού καθε-
στώτος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για, τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού καθε-
στώτος του ευρώ (1), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας:

ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2799/98 θεσπίζει ένα νέο γεωργονο-
µισµατικό καθεστώς µετά την εισαγωγή του ευρώ· ότι
διαπιστώθηκε ότι οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 1068/93 της
Επιτροπής, της 30ής Απριλίου 1993, περί λεπτοµερειών καθορι-
σµού και εφαρµογής των γεωργικών ισοτιµιών που
χρησιµοποιούνται στο γεωργικό τοµέα (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 961/98 (3), και ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 805/97 της Επιτροπής, της 2ας Μαΐου 1997, για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των αντισταθµίσεων που αφορούν
αισθητές ανατιµήσεις (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1425/98 (5), θα έπρεπε να τροποποι-
ηθούν εις βάθος προκειµένου να είναι σύµφωνοι µε τις διατάξεις
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98· ότι, προκειµένου να διευκο-
λυνθεί η θέση σε εφαρµογή του νέου γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος, πρέπει να καταργηθούν οι εν λόγω κανονισµοί και
να περιληφθούν οι σχετικές διατάξεις σε έναν νέο κανονισµό·

ότι είναι αναγκαίο να καθοριστούν οι γενεσιουργοί αιτίες των
ισχυουσών τιµών συναλλάγµατος, µε την επιφύλαξη των προβλε-
πόµενων διευκρινίσεων ή παρεκκλίσεων, ενδεχοµένως, από τη
νοµοθεσία που αφορά τους σχετικούς τοµείς µε βάση τα κριτήρια
που ορίζονται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98·

ότι, για όλες τις τιµές ή ποσά που εµπλέκονται στο πλαίσιο των
συναλλαγών, η αποδοχή της τελωνειακής διασάφησης συνιστά
κατάλληλη γενεσιουργό αιτία· ότι, για τις τιµές και για τα ποσά
που συνδέονται µε τις τιµές αυτές, ο οικονοµικός σκοπός
επιτυγχάνεται, αφενός, κατά την πληρωµή ή κατά την ανάληψη
του προϊόντος στην περίπτωση πράξεων αγοράς ή πώλησης και,
αφετέρου, την πρώτη ηµέρα του σχετικού µήνα, στην περίπτωση
πράξεων αποσύρσεων από οµάδες παραγωγών· ότι, όσον αφορά
τις ενισχύσεις για συγκεκριµένη ποσότητα προϊόντος, ιδίως
εκείνες που εξαρτώνται από την ειδική χρήση του προϊόντος
αυτού, όπως είναι η µεταποίησή του, η συντήρησή του, η
συσκευασία του ή η κατανάλωσή του, ο οικονοµικός σκοπός
επιτυγχάνεται όταν το προϊόν αναλαµβάνεται από τον σχετικό
επιχειρηµατία και, ενδεχοµένως, όταν εξασφαλίζεται η πραγµα-
τοποίηση της ιδιαιτερότητας της χρήσεως· ότι, για, τις
ενισχύσεις στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση, τα προϊόντα δεν
διατίθενται πλέον στην αγορά από την πρώτη ηµέρα για την
οποία χορηγείται η ενίσχυση·

ότι, για τις ενισχύσεις που χορηγούνται ανά εκτάριο, ο οικονο-
µικός σκοπός επιτυγχάνεται κατά τη στιγµή της συγκοµιδής, η
οποία λαµβάνει χώρα συνήθως κατά την έναρξη της περιόδου
εµπορίας· ότι, για τις ενισχύσεις διαρθρωτικού χαρακτήρα,
πρέπει να ορισθεί ως γενεσιουργός αιτία η 1η Ιανουαρίου·
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ότι, για, τα ποσά τα οποία δεν συνδέονται µε τις τιµές της αγοράς
γεωργικών προϊόντων, η γενεσιουργός αιτία µπορεί να οριστεί
ως ηµεροµηνία που καθορίζεται ανάλογα µε την περίοδο κατά
την οποία λαµβάνει χώρα η πράξη ότι είναι χρήσιµο να διευκρι-
νιστεί ότι η γενεσιουργός αιτία που εφαρµόζεται για τη
διαπίστωση των τιµών ή προσφορών στην αγορά λαµβάνει χώρα
την ηµέρα κατά την οποία εφαρµόζονται οι εν λόγω τιµές ή
προσφορές· ότι, για τις προκαταβολές και τις εγγυήσεις, η τιµή
συναλλάγµατος πρέπει να προσεγγίζει εκείνην που εφαρµόζεται
στις σχετικές τιµές ή ποσά εφόσον δεν είναι γνωστή κατά τον
χρόνο της πληρωµής των προκαταβολών ή εγγυήσεων·

ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2799/98 όρισε ότι τα κράτη µέλη
µπορούν να χορηγούν αντιστάθµιση στους γεωργούς που έχουν
υποστεί τις επιπτώσεις µιας αισθητής ανατίµησης ή µιας πραγµα-
τικής πτώσης των άµεσων ενισχύσεων· ότι ο εν λόγω κανονισµός
καθόρισε ορισµένους όρους που αφορούν τη χορήγηση και την
χρονική κλιµάκωση της αντιστάθµισης και προσδιόρισε τη
µέθοδο καθορισµού του ανώτατου ποσού που µπορεί να χορη-
γείται από ένα κράτος µέλος· ότι η εν λόγω αντιστάθµιση
χρηµατοδοτείται εν µέρει από τον προϋπολογισµό της
Κοινότητας·

ότι είναι αναγκαίο να καθοριστεί η γενεσιουργός αιτία της τιµής
συναλλάγµατος που χρησιµοποιείται για τη µετατροπή στα
εθνικά νοµίσµατα των κρατών µελών των ποσών που εκφράζονται
σε ευρώ· ότι πρέπει, για τη διευκόλυνση της χρηµατοδοτικής
διαχείρισης, να αποφευχθεί η σώρευση, κατά τη διάρκεια του
ίδιου οικονοµικού έτους, της πληρωµής περισσότερων της µιας
ετήσιων δόσεων αντιστάθµισης· ότι η λήψη υπόψη των διεθνών
δεσµεύσεων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και η διαφάνεια της
διαχείρισης απαιτούν τον καθορισµό των διαδικασιών που πρέπει
να τηρούνται από τα κράτη µέλη που επιθυµούν να χορηγούν
αντιστάθµιση·

ότι, προκειµένου να εκπληροί τον στόχο της, η αντιστάθµιση
πρέπει να χορηγείται απευθείας στους δικαιούχους, καταρχήν
γεωργούς, εντός ορισµένης προθεσµίας και το ύψος της δεν
πρέπει να υπερβαίνει τις σχετικές απώλειες εισοδήµατος· ότι,
εντούτοις, ιδίως για την αποφυγή διοικητικών επιπλοκών που
οφείλονται στη χορήγηση µικρών ποσών στους δικαιούχους,
µπορούν να χρησιµοποιούνται σε ορισµένες περιπτώσεις, απλο-
ποιηµένες διατάξεις χορήγησης·

ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη των αρµόδιων επιτροπών διαχείρισης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

Τιµή συναλλάγµατος και οι γενεσιουργοί αιτίες της

Άρθρο 1

Η τιµή συναλλάγµατος που πρέπει να χρησιµοποιείται είναι η
τελευταία τιµή συναλλάγµατος που καθορίζεται από την ΕΚΤ
πριν την ηµεροµηνία της γενεσιουργού αιτίας.

Άρθρο 2

Όσον αφορά τις τιµές και τα ποσά που καθορίζόνται σε ευρώ
στην κοινοτική νοµοθεσία και που πρέπει να εφαρµόζονται στο
πλαίσιο των συναλλαγών µε τρίτες χώρες, η γενεσιουργός αιτία
της τιµής συναλλάγµατος είναι η αποδοχή της τελωνειακής
διασάφησης.
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Άρθρο 3

1. Για τις τιµές ή, µε την επιφύλαξη του άρθρου 1 και της
παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, τα ποσά που συνδέονται µε
τις τιµές αυτές:

— τα οποία καθορίζόνται σε ευρώ στην κοινοτική νόµοθεσία
ή

— τα οποία ορίζονται σε ευρώ σε µία διαδικασία διαγωνισµού,

η γενεσιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος είναι:

— στην περίπτωση αγορών ή πωλήσεων, η ανάληψη από τον
αγοραστή της παρτίδας του σχετικού προϊόντος, ή η διαβί-
βαση από τον αγοραστή της πρώτης πληρωµής, οποιαδήποτε
από τις δύο είναι προγενέστερη,

— στην περίπτωση αποσύρσεων προϊόντων του τοµέα των
οπωροκηπευτικών ►M1 ◄, η πρώτη ηµέρα του
µήνα που έλαβε χώρα η πράξη απόσυρσης.

Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, για τις αγορές από
τους οργανισµούς παρέµβασης, ανάληψη είναι η έναρξη της
φυσικής παράδοσης της σχετικής παρτίδας ή, ελλείψει φυσικής
µετακίνησης, η προσωρινή αποδοχή της προσφοράς του πολίτη.

2. Για τις ενισχύσεις που χορηγούνται για συγκεκριµένες
ποσότητες προϊόντος που τίθενται στο εµπόριο καθώς και για
εκείνες οι οποίες χορηγούνται για συγκεκριµένη ποσότητα
προϊόντος που χρησιµοποιείται κατά ειδικό τρόπο, η γενε-
σιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος είναι η πρώτη πράξη,
η οποία:

— εξασφαλίζει την κατάλληλη χρήση των εν λόγω προϊόντων
και προκαλεί δικαίωµα για τη χορήγηση της ενίσχυσης
και

— λαµβάνει χώρα από την ηµεροµηνία ανάληψης των εν λόγω
προϊόντων από τον σχετικό επιχειρηµατία και, ενδεχοµένως,
πριν την ηµεροµηνία της ειδικής χρήσης.

3. Για, τις ενισχύσεις στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση, η
γενεσιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος είναι η πρώτη
ηµέρα για την οποία χορηγείται η ενίσχυση που έχει σχέση µε
µια συγκεκριµένη σύµβαση.

Άρθρο 4

1. Για τις ενισχύσεις ανά εκτάριο, µε την επιφύλαξη της
παραγράφου 2, η γενεσιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος
είναι η έναρξη της περιόδου εµπορίας για την οποία χορηγείται
η ενίσχυση.

Πάντως, για την ενίσχυση του κεφαλαίου 5 του τίτλου IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 του Συµβουλίου (1), η γενε-
σιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος είναι η πρώτη
Ιανουαρίου του έτους στο πλαίσιο του οποίου χορηγείται η ενίσ-
χυση.

2. Για, τα ποσά διαρθρωτικού ή περιβαλλοντικού χαρακτήρα,
τα οποία χορηγούνται ιδίως για την προστασία του περιβάλ-
λοντος, την πρόωρη συνταξιοδότηση ή την αναδάσωση, η
γενεσιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος είναι η 1η Ιανουα-
ρίου του έτους κατά τη διάρκεια, του οποίου λαµβάνεται η
απόφαση χορήγησης της ενίσχυσης.

Ωστόσο, στην περίπτωση κατά την οποία, σύµφωνα µε την κοινο-
τική νοµοθεσία, η πληρωµή των ποσών που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο κλιµακώνονται σε περισσότερα του ενός έτη, οι
ετήσιες δόσεις µετατρέπονται µε την τιµή συναλλάγµατος που
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ισχύει την 1η Ιανουαρίου του έτους για το οποίο καταβάλλεται η
εν λόγω δόση.

3. Η ισοτιµία που χρησιµοποιείται για την εφαρµογή του
παρόντος άρθρου είναι ίση προς τον µέσο όρο ο οποίος υπολογί-
ζεται pro rata temporis των ισοτιµιών που εφαρµόζονται στη
διάρκεια του µηνός που προηγείται της ηµεροµηνίας του γενε-
σιουργού αιτίου. ►M3 Ο µέσος όρος των ισοτιµιών καθορίζεται
από την Επιτροπή κατά τη διάρκεια του µηνός που έπεται της
ηµεροµηνίας της γενεσιουργού αιτίας. ◄

Άρθρο 5

1. Για τα έξοδα µεταφοράς, µεταποίησης ή, µε την επιφύλαξη
του άρθρου 3 παράγραφος 3, αποθεµατοποίησης, καθώς και για τα
ποσά που χορηγούνται σε µελέτες ή ενέργειες προώθησης
προϊόντων, που καθορίζονται σύµφωνα µε διαδικασία διαγωνι-
σµού, η γενεσιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος είναι η
τελευταία ηµέρα υποβολής των προσφορών.

2. Για τη διαπίστωση στην αγορά ποσών, τιµών ή προσφορών,
η γενεσιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος είναι η ηµέρα για
την οποία διαπιστώθηκε το ποσό, η τιµή ή η προσφορά.

3. Για τις προκαταβολές:

α) η γενεσιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος είναι:

— εκείνη που ισχύει για την τιµή ή το ποσό που αφορά η
προκαταβολή, στην περίπτωση κατά την οποία η γενε-
σιουργός αιτία έλαβε χώρα κατά τη στιγµή της πληρωµής
της προκαταβολής,

ή

— στις άλλες περιπτώσεις, την ηµέρα του καθορισµού σε
ευρώ της προκαταβολής ή, ελλείψει αυτής, της ηµέρας
της πληρωµής της προκαταβολής·

β) η γενεσιουργός αιτία για την τιµή συναλλάγµατος εφαρµό-
ζεται µε την επιφύλαξη της εφαρµογής σε ολόκληρη τη
σχετική τιµή ή ποσό της γενεσιουργού αιτίας που καθο-
ρίστηκε για την εν λόγω τιµή ή ποσό.

4. Η γενεσιουργός αιτία της τιµής συναλλάγµατος για τις
εγγυήσεις είναι, για κάθε ιδιαίτερη πράξη:

— όσον αφορά τις προκαταβολές, εκείνη που καθορίζεται για το
ποσό της προκαταβολής, στην περίπτωση κατά την οποία
έλαβε χώρα κατά τη στιγµή της πληρωµής της εγγύησης,

— όσον αφορά τις υποβολές προσφορών σε διαγωνισµούς, την
ηµέρα της υποβολής της προσφοράς,

— όσον αφορά τις εκτελέσεις προσφορών διαγωνισµών, η
ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας της πρόσκλησης υποβολής
προσφορών,

— όσον αφορά τις άλλες περιτιτώσεις, η έναρξη ισχύος της
εγγύησης.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Αντισταθµίσεις σχετικά µε αισθητές ανατιµήσεις

Άρθρο 6

1. Ο παρών τίτλος καθορίζει τις λεπτοµέρειες που εφαρµό-
ζονται για τη χορήγηση αντισταθµιστικής ενίσχυσης, ή οποία
αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.

2. Το ανώτατο ύψος της αντισταθµιστικής ενίσχυσης κάθορί-
ζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του άρθρου 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.
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Άρθρο 7

1. Με την επιφύλαξη τον άρθρου 9:

α) τα κράτη µέλη χορηγούν αντισταθµιστικές ενισχύσεις µόνο
µέσω καταβολών στους δικαιούχους, χωρίς όρους όσον
αφορά τη χρήση τους

και

β) η αντισταθµιστική ενίσχυση χορηγείται µόνο στις γεωργικές
εκµεταλλεύσεις, ο ορισµός των οποίων καθορίζεται από το
αρµόδιο κράτος µέλος µε βάση αντικειµενικά κριτήρια.

2. Το ανώτατο ύψος της αντισταθµιστικής ενίσχυσης µετατρέ-
πεται σε εθνικό νόµισµα µε τη χρήση της µέσης τιµής
συναλλάγµατος του έτους για το οποίο διαπιστώθηκε µια αισθητή
ανατίµηση.

Άρθρο 8

1. Το ποσό της αντισταθµιστικής ενίσχυσης που χορηγείται
στον δικαιούχο πρέπει να συνδέεται µε το µέγεθος της εκµετάλ-
λευσης κατά τη διάρκεια, µιας περιόδου που προβλέπεται κατά
περίπτωση σύµφωνα µε τα κριτήρια, που αναφέρονται στο
άρθρο 4 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2799/98.

Για τον καθορισµό του µεγέθους µιας εκµετάλλεύσης λαµβά-
νονται υπόψη µόνον τα προϊόντα που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 στοιχείο α) του παραρτήµατος του προαναφερό-
µενου κανονισµού.

Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν ελάχιστα µεγέθη εκµε-
ταλλεύσεων µόνον εφόσον υφίσταται ανάγκη προκειµένου να
διευκολυνθεί η διαχείριση της αντισταθµιστικής ενίσχυσης.

2. Σε όλες τις περιπτώσεις, η αντισταθµιστική ενίσχυση
πρέπει να συµβιβάζεται µε τις διεθνείς δεσµεύσεις της
Κοινότητας.

Άρθρο 9

1. Στην περίπτωση κατά την οποία το ποσό της αντισταθµι-
στικής ενίσχυσης, το οποίο πρόκειται να χορηγηθεί στο
πλαίσιο οποιασδήποτε ετήσιας δόσης, όταν διαιρεθεί από τον
εκτιµώµενο αριθµό των σχετικών γεωργικών εκµεταλλεύσεων,
είναι κατώτερο από 400 ευρώ, το ποσό αυτό µπορεί να χορηγηθεί
για µέτρα που αφορούν την γεωργική οικονοµία:

— τα οποία είναι συλλογικού και γενικού ενδιαφέροντος
ή

— για τα οποία οι κοινοτικές διατάξεις επιτρέπουν στα κράτη
µέλη να χορηγούν εθνική ενίσχυση, υπό τον όρο ότι τηρείται
το ύψος που επιτρέπεται από την πολιτική κρατικών ενισχύ-
σεων.

2. Προκειµένου να είναι επιλέξιµα για κοινοτική χρηµατο-
δότηση, τα µέτρα πρέπει να έχουν συµπληρωµατικό χαρακτήρα,
είτε από τη φύση τους, είτε από το ύψος τους, προς εκείνα που
θα είχε θέσει σε εφαρµογή το κράτος µέλος εφόσον δεν
υφίστατο η ενίσχυση και δεν θα δικαιούνται οποιασδήποτε
άλλης κοινοτικής χρηµατοδότησης.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

Αντισταθµίσεις όσον αφορά τις µειώσεις των τιµών συναλλά-
γµατος που εφαρµόζονται στις άµεσες ενισχύσεις

Άρθρο 10

1. Ο παρών τίτλος θεσπίζει τις λεπτοµέρειες που εφαρµό-
ζονται για τη χορήγηση αντισταθµιστικής ενίσχυσης, η οποία
αναφέρεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.
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2. Το ανώτατο ύψος των εν λόγω ποσών αντισταθµιστικής ενί-
σχυσης καθορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του άρθρου 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.

Στην περίπτωση που, για τα ποσά που προβλέπονται στην
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, έχει καθοριστεί ποσό σε
εθνικό νόµισµα µικρότερο από το ανώτατο όριο, η ελάττωση
του ανωτάτου ορίου που δεν επηρεάζει το καθορισθέν ποσό, δεν
θεωρείται µείωση.

3. Για, την εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2799/98, τα ποσά διαρθρωτικού ή περιβαλλοντικού χαρακτήρα
που δεν αποτελούν:

— κατ' αποκοπή ενίσχυση που καθορίζεται ανά εκτάριο ή
µονάδα χονδρών βοοειδών

ή
— αντισταθµιστική πριµοδότηση ανά προβατίνα ή αίγα,

είναι τα ποσά πού προκύπτουν από χρηµατοδότηση του ΕΓΤΠΕ,
τµήµα προσανατολισµού, ή από το χρηµατοδοτικό µέσο προσα-
νατολισµού της αλιείας (ΧΜΠΑ), αυτά που αναφέρονται από
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1992/93 τον Συµβουλίου (1), ή εκείνα
που καθορίζονται από έναν από τους κανονισµούς του Συµβου-
λίου (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92 (2), (ΕΟΚ) αριθ. 2079/92 (3) ή (ΕΟΚ)
αριθ. 2080/92 (4)►M2 ή ακόµη εκείνα που καθορίζονται στα
κεφάλαια ΙΙ, ΙV, V, VΙ και VΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999 του Συµβουλίου (5). ◄

4. Οι αντισταθµιστικές ενισχύσεις χορηγούνται για την ετήσια
περίοδο που προηγείται της σχετικής εφαρµογής της µειωµένης
τιµής συναλλάγµατος.

5. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν αντισταθµιστικές
ενισχύσεις µόνο µέσω συµπληρωµατικών καταβολών στους
δικαιούχους ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98. ∆εν µπορούν να θέτουν όρους σχετικά
µε τη χρήση των καταβολών αυτών.

6. Το ανώτατο ύψος του ποσού της ενίσχυσης µετατρέπεται µε
τη χρήση της τιµής συναλλάγµατος που παρέσχε δικαίωµα στο
εν λόγω ποσό.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 11

1. Η αίτηση έγκρισης χορήγησης αντισταθµιστικής ενίσχυσης
που αναφέρεται στους τίτλους ΙΙ και ΙΙΙ, πρέπει να υποβάλλεται
στην Επιτροπή από το κράτος µέλος πριν το πέρας του τρίτου
µήνα µετά τον µήνα επέλευσης της αισθητής ανατίµησης ή
µείωσης. Η αίτηση πρέπει να περιλαµβάνει επαρκείς πληροφο-
ρίες προκειµένου να επιτρέψει στην Επιτροπή να ελέγξει το
συµβιβαστό του µέτρου προς τους κανόνες που προβλέπονται
στην παράγραφο 2.

2. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που, ορίζεται στο άρθρο 93
παράγραφος 3 της συνθήκης και τις διατάξεις του παρόντος κανο-
νισµού, η Επιτροπή ελέγχει το συµβιβαστό των αιτήσεων
ενίσχυσης προς την ισχύουσα νοµοθεσία όσον αφορά τις αντι-
σταθµίσεις για αισθητές ανατιµήσεις και µειώσεις.

3. Το συνολικό ποσό της αντισταθµιστικής ενίσχυσης πρέπει
να χορηγείται κατ' αναλογία των απωλειών που υπέστη κάθε
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σχετικός τοµέας του κράτους µέλους. Στο εσωτερικό ενός δεδο-
µένου τοµέα, η µέθοδος διανοµής της ενίσχυσης δεν µπορεί να
µεταβάλει τους όρους ανταγωνισµού σε βαθµό αντίθετο προς το
κοινό συµφέρον.

4. Η Επιτροπή διαθέτει προθεσµία δύο µηνών προκειµένου να
εγκρίνει την αντισταθµιστική ενίσχυση από την παραλαβή της
πλήρους αίτησης που αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο. Εάν
η Επιτροπή δεν εκδόσει γνώµη κατά τη διάρκεια, της εν λόγω
περιόδου, τα προβλεπόµενα µέτρα µπορούν να τεθούν σε εφαρ-
µογή υπό τον όρο ότι το κράτος µέλος έχει προβεί σε
προηγούµενη ανακοίνωση προς την Επιτροπή.

5. Τα κράτη µέλη που προτίθενται να χορηγήσουν αντισταθµι-
στική ενίσχυση, πρέπει να θεσπίσουν τα αναγκαία εθνικά µέτρα
εντός προθεσµίας τριών µηνών από την ηµεροµηνία της
απόφασης της Επιτροπής, ή της εκ των προτέρων ανακοίνωσης
του κράτους µέλους, που προβλέπονται στην παράγραφο 4.

Άρθρο 12

1. Η πληρωµή στον ίδιο δικαιούχο ποσού ίδιας δόσης αντι-
σταθµιστικής ενίσχυσης δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί κατά
τη διάρκεια του οικονοµικού έτους κατά το οποίο πραγµατο-
ποιήθηκε η πληρωµή του ποσού που αντιστοιχεί σε άλλη δόση.

2. Η πληρωµή του ποσού της πρώτης δόσης αντισταθµιστικής
ενίσχυσης που αναφέρεται:

— στον τίτλο ΙΙ, πραγµατοποιείται εντός προθεσµίας ενός έτους
µετά την ηµεροµηνία της αισθητής ανατίµησης που παρέσχε
δικαίωµα στη σχετική ενίσχυση,

— στον τίτλο ΙΙΙ, πραγµατοποιείται εντός προθεσµίας που
αρχίζει την ηµεροµηνία που παρέσχε δικαίωµα στη σχετική
ενίσχυση και τελειώνει µετά από:

— δεκαοκτώ µήνες στην περίπτωση των δικαιούχων πριµο-
δότησης βοοειδών,

— δώδεκα µήνες στην περίπτωση των δικαιούχων ποσού
διαρθρωτικού ή περιβαλλοντικού χαρακτήρα

και

— εννέα µήνες στην περίπτωση των δικαιούχων άλλων
άµεσων ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 5
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.

3. Οι προθεσµίες που αναφέροναι στις παραγράφους 1 και 5
του άρθρου 11 και στη δεύτερη παράγραφο του παρόντος άρθρου
µπορούν να τροποποιηθούν από την Επιτροπή µετά από δεόντως
αιτιολογηµένη αίτηση των κρατών µελών.

4. Η Επιτροπή διαθέτει προθεσµία δύο µηνών για, να εγκρίνει
τα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2799/98, από τη στιγµή της λήψης των εν λόγω µέτρων
που προβλέπονται από ένα κράτος µέλος που δεν έχει δηλώσει
συµµετοχή. Εάν η Επιτροπή δεν γνωµοδοτήσει κατά τη διάρκεια,
της εν λόγω περιόδου, µπορούν να εφαρµοσθούν τα προβλεπό-
µενα µέτρα, υπό τον όρο ότι το κράτος µέλος έχει κάνει
σχετική κοινοποίηση από πριν στην Επιτροπή.

Άρθρο 13

Κάθε έτος, το σχετικό κράτος µέλος υποβάλλει στην Επιτροπή
έκθεση σχετικά µε τη θέση σε εφαρµογή των µέτρων αντισταθµι-
στικής ενίσχυσης αναφέροντας λεπτοµερώς τα καταβληθέντα
ποσά. Η πρώτη από τις εκθέσεις αυτές πρέπει να υποβληθεί το
αργότερο 18 µήνες µετά την απόφαση, ή µετά την ανακοίνωση
από το κράτος µέλος, που αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος
4.
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Άρθρο 14

Τα ποσά των προσφορών που υποβλήθηκαν στο πλαίσιο διαγωνι-
σµού που οργανώθηκε δυνάµει νοµικής πράξεως όσον αφορά την
κοινή γεωργική πολιτική, εκτός εκείνων των οποίων η κοινοτική
συνεισφορά χρηµατοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα προσανατολι-
σµού, εκφράζονται σε ευρώ.

Άρθρο 15

1. Το µέγεθος µιας αισθητής ανατίµησης και η µείωση της
τιµής συναλλάγµατος εκφράζονται µε τρία δεκαδικά ψηφία, µε
στρογγύλεµα του τρίτου δεκαδικού. Η µέση ετήσια τιµή της
τιµής συναλλάγµατος καθορίζεται µε έξι χαρακτηριστικά ψηφία,
µε στρογγύλεµα του έκτου από τα ψηφία αυτά.

2. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού χαρακτηριστικά
ψηφία είναι:

— όλα τα ψηφία, στην περίπτωση ενός αριθµού, του οποίου η
απόλυτη τιµή είναι µεγαλύτερη ή ίση προς 1,
ή

— όλα τα δεκαδικά ψηφία από το πρώτο και έπειτα, το οποίο
είναι διαφορετικό από το µηδέν, στις άλλες περιπτώσεις.

Το στρογγύλεµα που αναφέρεται στο παρόν άρθρο πραγµατο-
ποιείται µε την αύξηση κατά µία µονάδα του σχετικού ψηφίου
στην περίπτωση κατά την οποία το επόµενο ψηφίο είναι µεγαλύ-
τερο, ή ίσο προς πέντε και µε την µη µεταβολή του στις άλλες
περιπτώσεις.

Άρθρο 16

Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 1068/93 και (ΕΚ) αριθ. 805/97 καταρ-
γούνται.

Άρθρο 17

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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